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Externer Urinableiter für Männer 
mit SoftFlex TM Hautschutzmaterial

Nur zur Verwendung an einem Patienten.
Gebrauchsanleitung
Der Patient sollte sich in Rückenlage befinden. Säubern Sie 
den Genitalbereich mit einem milden Reinigungsmittel und 
Wasser. Rasieren Sie die Schambehaarung. Trocknen Sie 
den Bereich sorgfältig ab. Verwenden Sie keine ölhaltigen 
Lotionen oder Puder, da diese die Haftfähigkeit des Materials 
beeinträchtigen können.
Stellen Sie sicher, dass das Verschlusssystem am 
Ablassschlauch des Urinableiters angebracht ist. 
Falls gewünscht, wischen Sie die mit dem Hautschutz in 
Kontakt kommende Haut mit einem Hautschutztuch ab.
Vergrößern Sie mit einer Schere die Öffnung in der 
Hautschutzfläche, falls dies erforderlich sein sollte. Schneiden 
Sie nicht über die markierte Linie des Schutzpapiers hinaus. 
1.	 Entfernen Sie das Schutzpapier von der Hautschutzfläche.
2.	 Führen Sie den Penis in die Öffnung der Hautschutzfläche 

ein und pressen Sie die Fläche mit leichtem Druck gegen 
die Haut. Vermeiden Sie, dass sich dabei Falten bilden, da 
dies zu Undichtigkeit führen kann. 

	 Drücken Sie die Hautschutzfläche ca. 60 Sekunden lang 
an die Haut an, so dass durch die Körperwärme des 
Patienten eine bestmögliche Haftfähigkeit erzielt wird. 

Entfernen Sie das Schutzpapier von dem beigepackten 
mikroporösen Pflastern und nutzen Sie diese, um die Position 
des Urinableiters zusätzlich zu sichern.
3.	 Öffnen Sie die Verschlusskappe des Urinableiters und 

schließen Sie den Ablassschlauch an einen Beinbeutel an.
Entfernen des Urinableiters
Trennen Sie zunächst den Urinableiter von dem 
Auffangbeutel. Schließen Sie dann die Verschlusskappe am 
unteren Ende des Urinableiters. 
Entfernen Sie vorsichtig die Hautschutzfläche. Um 
einwandfreie Haftung sicherzustellen, verwenden Sie das 
selbe Produkt nicht mehrmals. Entsorgen Sie das verwendete 
Produkt vorschriftsmäßig. Werfen Sie das gebrauchte 
Produkt nicht in eine Toilette.
Hinweis: Unterbrechen Sie die Anwendung dieses Produktes, 
falls bei Ihnen eines der folgenden Symptome auftritt: 
•	 Veränderungen der Hautfarbe des Penis (z.B. Rötung) 
•	 Stark schwankende Temperaturunterschiede 
•	 Schwellung, Brennen, Juckreiz, Schmerzen oder  
	 Sensibilitätsverluste
Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt.
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Anleitung zur Nutzung der AdaptTM 
Hautschutztücher
Alkoholfrei – Brennt nicht!
Hilft, Hautreizungen beim Entfernen klebender Materialien 
zu vermeiden. Fungiert als Schutz zwischen Haut und 
Körperausscheidungen bzw. -flüssigkeiten bei der 
Verwendung klebender Produkte.
Vorsichtsmaßnahmen: Nur zur äußerlichen.
•	 Nur auf intakter Haut verwenden. Nicht auf 

stark gereizter Haut, offenen Hautstellen, offenen 
Schnittverletzungen oder wunden Stellen verwenden.

•	 Während die Flüssigkeit trocknet, den Kontakt mit 
Kleidung oder anderen Textilien vermeiden.

•	 Kontakt mit den Augen vermeiden.
Bei Hautreizung die Verwendung unverzüglich einstellen 
und einen Arzt konsultieren. Benutzer mit bekannten 
Überempfindlichkeiten gegenüber einem der Inhaltsstoffe 
sollten das Produkt nicht verwenden. 
Anweisungen: Vor dem Aufbringen des Adapt 
Hautschutztuchs sollte die Haut sauber und trocken sein. 
Bringen Sie eine dünne gleichmäßige Schicht auf. Lassen 
Sie das Produkt trocknen. Es entsteht eine Schutzschicht, 
die an der Haut haftet. Die Schutzschicht muss beim 
Verbandswechsel nicht entfernt werden. Wenn das Adapt 
Hautschutztuch an einer Hautfalte oder einer Körperstelle mit 
Haut-zu-Haut-Kontakt aufgebracht wird, stellen Sie sicher, 
dass die Kontaktbereiche auseinandergehalten werden, 
um vor Rückkehr zur normalen Position ein gründliches 
Trocknen der aufgetragenen Schicht zu gewährleisten.
INHALTSSTOFFE: WASSER, PVP, BUTYLENGLYCOL, VP/VA COPOLYMER, ALOE 
VERA ENTFÄRBTES GANZBLATTEXTRAKT, NATRIUMHYALURONAT, OCTOXINOL-9, 
PEG-12 DIMETHICON, DISODIUM EDTA, DIAZOLIDINYL UREA, 
IODOPROPINYLBUTYLCARBAMAT.

AdaptTM Skin Protective Wipe Instructions
Alcohol-free – No Sting!
Helps prevent irritation associated with removal of adhesives. 
Acts as a protective interface between skin and bodily wastes 
and fluids when used with adhesive products.
Precautions: For external use only.
•	 To be used on intact skin only. Do not apply to severely 

irritated or eroded skin, open cuts, or sores.
•	 Avoid contact with clothing or other textiles while the 

liquid dries.
•	 Avoid contact with eyes.
If skin irritation occurs, cease use immediately, and seek 
medical advice. Users with any known sensitivities to any of 
the ingredients should not use this product. 
Directions: Skin should be clean and dry prior to 
application of the Adapt skin protective wipe. Apply a thin 
uniform coating. Let dry. Protective coating forms, which 
bonds to skin. Coating does not have to be removed from 
skin when changing appliance. If the Adapt skin protective 
wipe is used in an area with skin folds or other skin-to-skin 
contact, make sure the skin contact areas are separated 
to allow the coating to thoroughly dry before returning to 
normal position.
INGREDIENTS: WATER, PVP, BUTYLENE GLYCOL, VP/VA COPOLYMER, 
ALOE VERA DECOLORIZED WHOLE LEAF EXTRACT, SODIUM HYALURONATE, 
OCTOXYNOL-9, PEG-12 DIMETHICONE, DISODIUM EDTA, DIAZOLIDINYL UREA, 
IODOPROPYNYL BUTYLCARBAMATE.

Bolsa Urinaria Masculina 
con Lámina SoftFlex TM

Utilizar solo para un paciente.
Instrucciones de Uso
El paciente deberá estar en posición supina. Lave la zona 
genital con agua y jabón neutro. Recorte el vello púbico. 
Aclare y seque minuciosamente. No utilice aceites, lociones 
o polvos, ya que pueden interferir en la adhesión de la 
lámina.
Asegúrese que el tapón está colocado en la válvula de  
vaciado de la bolsa.
Si lo desea, limpie la piel que estará en contacto con la 
lámina con una toallita dermoprotectora.
Si se necesita, corte una abertura en la lámina ligeramente 
mayor que el pene. No corte más allá de la línea indicada  
en el revestimiento protector de la lámina.
1.	 Retire el revestimiento protector de la lámina.
2.	 Coloque el pene en la abertura de la bolsa, y presione  

la lámina firmemente sobre la piel. Procure no formar 
arrugas, para evitar posibles fugas.

	 Mantenga suavemente presionada la lámina sobre la  
piel, durante 60 segundos, para que el calor corporal 
ablande la lámina, y facilite su adhesión.

Para una seguridad extra, retire el papel protector del  
adhesivo microporo, y sitúelo alrededor del borde de la  
lámina.
3.	Retire el tapón de la válvula de vaciado de la bolsa,  

y conéctelo al tubo de la bolsa de orina.

Retirada de la bolsa
Desconecte la bolsa de la bolsa de orina. Cierre la bolsa  
con el tapón.
Despegue suavemente la lámina de la piel. Para una  
correcta adhesión, no reutilizar. Deseche la bolsa usada de 
acuerdo a como lo hace habitualmente. No la tire por el 
inodoro.
PRECAUCIÓN: Discontinue el uso de este producto si  
experimenta cualquiera de los siguientes signos o síntomas: 
•	 Cambios en el color del pene 
•	 Cambios extremos de temperatura de la piel 
•	 Inflamación, quemazón, picor, dolor o pérdida de  
	 sensibilidad
No contiene látex de caucho natural.
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Instrucciones de la toallita dermoprotectora 
AdaptTM

Exento de alcohol - No escuece.
Ayuda a evitar la irritación que produce quitar adhesivos. 
Actúa como barrera protectora entre la piel y los desechos 
y fluidos corporales cuando se utiliza con productos 
adhesivos.
Precauciones: Sólo para uso externo.
•	 Utilizar únicamente en piel intacta. No aplicar en piel 

muy irritada o erosionada, cortes o llagas.
•	 Evitar el contacto con la ropa u otros objetos de tela 

mientras el líquido se está secando.
•	 Evitar el contacto con los ojos.
Si se produce irritación en la piel, dejar de utilizar 
inmediatamente y consultar a un médico. Los usuarios con 
sensibilidad conocida a cualquiera de los ingredientes no 
deben utilizar este producto. 
Instrucciones: La piel debe estar limpia y seca antes de 
aplicar la toallita dermoprotectora Adapt. Aplique una capa 
delgada y uniforme. Deje secar. Forma un recubrimiento 
protector que se une a la piel. No es necesario eliminar 
este revestimiento de la piel en una nueva aplicación. Si la 
toallita dermoprotectora Adapt se utiliza en una zona con 
pliegues de la piel u otro contacto piel a piel, asegúrese de 
separar las zonas en contacto de la piel y que la capa se 
seque bien antes de volver a juntarlas.
INGREDIENTES: AGUA, PVP, BUTILENGLICOL, COPOLÍMERO VP/VA, EXTRACTO 
DE HOJA DE ALOE BARBADENSIS COMPLETA DECOLORADO, HIALURONATO 
DE SODIO, OCTOXINOL-9, DIMETICONA PEG-12, EDTA DISÓDICO, UREA DE 
DIAZOLIDINILO, BUTILCARBAMATO DE YODOPROPINILO.

Vejledning til AdaptTM hudbeskyttelsen
Alkoholfri – Ikke sviende
Reducerer irritation i forbindelse med aftagning af 
klæbestoffer. Fungerer som et beskyttende lag mellem 
huden og kropslige affaldsstoffer og væsker ved anvendelse 
sammen med klæbende produkter.
Forholdsregler: Kun til udvortes brug.
•	 Må kun bruges på intakt hud. Må ikke anvendes på 

meget irriteret eller slidt hud, åbne rifter eller sår.
•	 Undgå kontakt med tøjet og andre tekstiler, mens væsken 

tørrer.
•	 Undgå kontakt med øjnene.
Ophør straks med brugen i tilfælde af hudirritation, og 
søg læge. Brugere med kendt overfølsomhed for nogen af 
ingredienserne bør ikke anvende produktet. 
Vejledning: Huden skal være ren og tør inden anvendelse 
af Adapt-hudbeskyttelsen. Påfør et tyndt og jævnt lag. Lad 
det tørre. Der dannes beskyttende belægning, som binder 
til huden. Belægningen behøver ikke blive fjernet fra huden, 
når der skiftes anordning. Hvis Adapt-hudbeskyttelsen 
bruges på et sted med hudfolder eller anden hud-til-hud-
kontakt, skal områderne med hudkontakt holdes adskilte, så 
laget kan tørre fuldstændigt, inden der igen vendes tilbage til 
normal position.
INDHOLD: VAND, PVP, BUTYLENGLYKOL, VP/VA COPOLYMER, AFBLEGET 
EKSTRAKT AF HELE ALOE VERA-BLADE, NATRIUMHYALURONSYRE, 
OCTOXYNOL-9, PEG-12 DIMETHICON, DINATRIUM EDTA, DIAZOLIDINYL UREA, 
IODOPROPYNYL BUTYLCARBAMAT.

AdaptTM Ihonsuojapyyhkeen käyttöohjeet
Alkoholiton – Ei kirvele
Auttaa ehkäisemään tarttuvien materiaalien poistoon liittyvää 
ärsytystä. Toimii suojaavana kerroksena ihon ja kehon 
nesteiden ja eritteiden välillä tarttuvien tuotteiden kanssa 
käytettäessä.
Varotoimet: Ainoastaan ulkoiseen käyttöön.
•	 Saa käyttää vain ehjällä iholla. Älä käytä vakavasti 

ärtyneellä tai kuluneella iholla, avohaavoilla tai 
haavautumilla.

•	 Vältä kosketusta vaatteisiin tai muihin tekstiileihin ennen 
kuin neste on kuivunut.

•	 Vältä kosketusta silmiin.
Jos ilmenee ihoärsytystä, lopeta käyttö välittömästi ja pyydä 
hoito-ohjeita. Jos tiedät olevasi yliherkkä jollekin tuotteen 
ainesosalle, älä käytä tätä tuotetta. 
Ohjeet: Ihon tulee olla puhdas ja kuiva ennen Adapt-
ihonsuojapyyhkeen käyttöä. Levitä ohut, tasainen kerros. 
Anna kuivua. Muodostaa ihoon tarttuvan suojakerroksen. 
Kerrosta ei tarvitse poistaa iholta laitteen vaihdon yhteydessä. 
Jos Adapt-ihonsuojapyyhettä käytetään ihopoimualueilla 
tai muilla alueilla, joissa iho koskettaa ihoon, varmista, että 
ihokosketusalueet pidetään erillään, kunnes alueen pinta on 
täysin kuivunut, ennen normaaliin asentoon palaamista.
SISÄLTÖ: VESI, PVP, BUTYLEENIGLYKOLI, VP/VA-KOPOLYMEERI, ALOE VERAN 
VÄRITÖN KOKOLEHTIUUTE, NATRIUMHYALURONAATTI, OKTOKSINOLI-9, 
PEG-12-DIMETIKONI, DINATRIUM-EDTA, DIATSOLIDINYYLIUREA, 
JODIPROPYNYYLIBUTYYLIKARBAMAATTI.

Selvklæbende urinpose til mænd 
med SoftFlex TM

 
hudplade

Må kun anvendes til én patient.
Brugsanvisning
Brugeren ligger på ryggen. Det genitale område vaskes med 
mild sæbe og vand. Med trimmer barberes pubesbehåring 
forsigtigt af. Huden tørres grundigt. Anvend ikke olier, creme 
eller pudder, da dette vil vanskeliggøre klæberens evne til  
at klæbe på huden.
Vær sikker på at hætten er sat på posens udløbsdel.
Hvis det ønskes, kan den hud der kommer i kontakt med 
klæberen, smøres med en hudbeskyttende serviet.
Hvis det er nødvendigt, kan hullet i den hudbeskyttende plade 
klippes en anelse større end penis. Klip ikke udover stregen 
på dækpapiret.
1.	 Aftag beskyttelsespapiret fra hudbeskyttelsespladen.
2.	 Penis trækkes igennem hullet i hudbeskyttelsespladen,  

og pladen presses forsigtigt på huden. Undgå rynker  
på hudbeskyttelsespladen. Det kan danne kanaler, som 
kan være årsag til lækage.

	 Med flad hånd holdes der på pladen i 60 sekunder. 
Brugerens kropsvarme vil blødgøre det klæbende  
materiale, og herved opnås optimal klæbevne.

Aftag beskyttelsespapiret fra de mikroporøse klæbende 
strimler og placer strimlerne rundt om klæbepladens kant  
for ekstra sikkerhed.
3.	 Tag hætten af posens afløbsstuds og påsæt en  

drænagepose til afløbet.

Aftagning af posen
Tag posen fra afløbsposen. Luk posen med hætten.
Tag forsigtigt hudbeskyttelsespladen af huden. For at sikre 
optimal klæbeevne, genbrug ikke. Posen kasseres. Smid ikke 
posen i toilettet.
Forsigtig: Ophør med brugen af dette produkt, hvis nogle  
af følgende symptomer opstår: 
•	 at penis ændrer farve 
•	 voldsom ændring af hudens temperatur 
•	 klør, svie, smerte eller nedsat følelse
Ikke fremstillet af latex (naturgummi).

DK

Male Urinary Pouch  
with SoftFlex TM Skin Barrier

Single patient use only.
Instructions for Use
The patient should be in the supine position. Wash genital 
area with a mild soap and water. Trim the pubic hair. Rinse 
and dry thoroughly. Do not use oils, lotion, or powders as 
they will interfere with the adhesion of the barrier. 
Be sure the drain cap is placed on the pouch drain.
If desired, wipe the skin that will contact the skin barrier 
with a skin protective wipe.
If necessary, cut an opening in the skin barrier slightly  
larger than the penis. Do not cut beyond the line indicated 
on the backing paper.
1.	Remove the protective release paper from the skin 

barrier.
2.	Place the penis in the opening of the pouch and press 

the barrier securely on the skin. Avoid wrinkling, which 
can create channels for leakage.

	 Gently hold the barrier material against the skin for  
60 seconds so that the patient’s body heat will soften the 
barrier material and enhance its adhesive properties.

Remove the release paper from the microporous adhesive 
strips and place the strips around the barrier edges for 
added security.
3.	Remove the drain cap at the bottom of the pouch and 

attach the tubing to a drainage bag.

Removing the Pouch
Disconnect the pouch from the drainage bag. Close the 
pouch drain cap.  
Ease the skin barrier away from the skin. To ensure proper 
adhesion, do not reuse. Dispose of used pouch according to 
protocol. Do not discard into a toilet.
CAUTION: Discontinue use of this product if any of the  
following signs or symptoms occur: 
•	 Changes in the skin colour of the penis 
•	 Extreme skin temperature changes 
•	 Swelling, burning, itching, pain, or loss of sensation
Not made with natural rubber latex.
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Miesten Virtsankeräyspussi 
SoftFlex TM

 
ihonsuojalevyllä

Tarkoitettu vain potilaskohtaiseen käyttöön.
Käyttöohjeet
Potilaan olisi hyvä olla makuullaan. Pese genitaalialue 
miedolla saippualla ja vedellä. Aja ihokarvat. Puhdista ja 
kuivaa huolellisesti. Älä käytä öljyä, voiteita tai pulvereita, 
jotka estävät ihonsuojalevyn kiinnittymisen.
Varmista, että korkki on kiinni pussin tyhjennyshanassa.
Tarvittaessa pyyhi iholta ihonsuojalevyn jäänteet 
ihonsuojapyyhkeellä.
Tarpeen mukaan, leikkaa ihonsuojalevyn aukkoa hieman 
suuremmaksi kuin penis on. Älä leikkaa suuremmaksi kuin 
merkitty alue taustapaperissa on.
1.	 Poista ihonsuojalevyn suojakalvo.
2.	 Aseta penis ihonsuojalevyn aukolle ja paina ihonsuojalevy 

tasaisesti iholle. Vältä ryppyjä levyllä, jotka voivat  
aiheuttaa vuotoja.

	 Paina hellästi ihonsuojalevyä ihoa vasten 60 sekunnin 
ajan, koska potilaan kehon lämpötila pehmentää levyn 
materiaalia ja lisaa sen kiinnittymiskykyä.

Poista suojakalvo myös microporelevyltä ja kiinnitä ne  
lihonsuojaevyn ympärille taataksesi käyttöturvallisuuden.
3.	 Aukaise pussin päässä oleva korkki ja yhdista siihen 

yhdistäjällä keräyspussi.

Virtsankeräyspussin Poisto
Irroita pussi keräyspussista. Sulje pussin tyhjennyskorkki. 
Poista ihonsuojalevy iholta. Varmistaaksesi kunnollisen  
kiinnittymisen, älä käytä uudelleen. Hävitä käytetty pussi 
suositusten mukaisesti. Älä heitä sitä WC:hen.
VAROITUS: Lopeta tuotteen käyttö, jos huomaat jonkin  
seuraavista oireista tai huomioista: 
•	 Peniksen ihonvärin muutokset 
•	 Yllättävät ihon lämpötilan muutokset 
•	 I hon turvotus, kuumotus, kutiseminen,kipu tai  
	 tuntopuutokset.
Ei sisällä luonnonkumilateksia.
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Sacca Urinaria per uomo 
con placca adesiva SoftFlex TM

Monopaziente
Istruzioni per l’uso
Chiedere al paziente di mettersi in posizione supina. Pulire la 
zona intorno ai genitali con acqua e sapone delicato. Radere 
la zona del pube. Risciacquare ed asciugare con cura l’intera 
zona. Non usare olii, lozioni o polveri poiché potrebbero 
interferire con l’adesivo della placca.
Assicurarsi che il tappo sia posizionato sulla sacca di 
drenaggio.
Se desiderato, detergere la cute che entrerà in contatto con la 
placca con delle salviette protettive Skin Gel.
Se necessario, ritagliare una apertura nella placca adesiva 
leggermente più larga del pene. Non tagliare oltre la linea 
indicata sulla carta retrostante.
1.	 Togliere la carta protettiva dalla placca adesiva.
2.	 Introdurre il pene nell’apertura della sacca e premere 

fermamente la placca sulla pelle. Evitare pieghe che 
possono causare perdite.

	 Premere per almeno un minuto la placca adesiva contro 
la cute in modo che il calore del corpo ammorbidisca 
l’adesivo della placca e ne migliori l’adesività.

Rimuovere la carta di protezione dalle strisce adesive  
microporose e posizionarle attorno ai bordi della placca  
per aumentare la sicurezza.
3.	 Togliere il tappo dal fondo della sacca e collegare il tubo 

alla sacca di raccolta urina.

Rimozione della sacca
Scollegare la sacca per pene retratto dalla sacca di raccolta 
urina. Chiudere la sacca con il tappo.
Rimuovere delicatamente la placca dalla cute. Per una  
adesione sicura, applicare una sola volta. Eliminare la sacca 
utilizzata in accordo con i protocolli in uso. Non gettare nella 
toilet.
AVVERTENZE: Interrompere l’utilizzo del prodotto se  
compare uno dei seguenti sintomi: 
•	 Cambio del colore della cute del pene 
•	 Eccessivo cambiamento della temperatura della cute 
•	 Gonfiore, bruciore, prurito, dolore o perdita di sensibilità
Realizzato senza lattice di gomma naturale.
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Instruktioner för AdaptTM hudvårdande 
torkservett
Utan alkohol – Svider ej
Hjälper till att förebygga irritation i samband med 
borttagning av limrester. Fungerar som ett skyddande skikt 
mellan huden och kroppens utflöden vid användning av 
självhäftande produkter.
Försiktighetsåtgärder: Endast för utvärtes bruk.
•	 Får endast användas på hud utan skador. Applicera 

inte på allvarligt irriterad eller eroderad hud, skärskador 
eller öppna sår.

•	 Undvik kontakt med kläder eller andra textiler medan 
vätskan torkar.

•	 Undvik kontakt med ögonen.
Om hudirritation uppstår, sluta omedelbart att använda 
produkten och kontakta läkare. Användare med känd 
överkänslighet mot någon av ingredienserna ska inte 
använda produkten. 
Anvisningar: Huden ska vara ren och torr innan Adapt 
hudvårdande torkservett appliceras. Applicera ett tunt och 
jämntjockt lager. Låt torka. En skyddande beläggning bildas 
som fäster mot huden. Beläggningen behöver inte avlägsnas 
från huden vid byte av produkt. Om Adapt hudvårdande 
torkservett används på ett område med hudveck eller annan 
andra ytor där kontakt hud mot hud uppstår ska du se till att 
kontaktytorna separeras, så att beläggningen hinner torka 
ordentligt innan ytorna tillåts återgå till sin normala position.
INNEHÅLL: VATTEN, PVP, BUTYLENGLYKOL, VP/VA-SAMPOLYMER, 
FULLBLADSEXTRAKT FRÅN AVFÄRGAD ALOE VERA, NATRIUMHYALURONAT, 
OCTOXYNOL-9, PEG-12 DIMETIKON, DINATRIUM EDTA, DIAZOLIDINYLUREA, 
JODPROPYNYL-BUTYLKARBAMAT.

Istruzioni per la Salvietta Protettiva  
per la Pelle AdaptTM

Non contiene alcool - No Sting! (Indolore)
Aiuta a prevenire l’irritazione associata alla rimozione degli 
adesivi. Se la si utilizza insieme a dei prodotti adesivi, funge 
da interfaccia protettiva tra la pelle, le scorie e i fluidi corporei.
Precauzioni: Per solo uso esterno.
•	 Da utilizzare esclusivamente su pelle sana. Non 

applicare su pelle fortemente irritata o abrasa, su ferite 
aperte o su infezioni.

•	 Evitare il contatto con gli indumenti o con altri tessuti 
mentre il liquido si asciuga.

•	 Evitare il contatto con gli occhi.
In caso di irritazione cutanea, interrompere immediatamente 
l’uso e richiedere l’intervento di un medico. I pazienti 
con precedenti di sensibilizzazione a uno qualsiasi dei 
componenti non devono utilizzare il prodotto. 
Istruzioni: Prima di applicare la salvietta protettiva per la 
pelle Adapt, la pelle deve essere pulita e asciutta. Applicare 
uno strato sottile e uniforme. Far asciugare. Si forma uno 
strato protettivo che aderisce alla pelle. Lo strato non deve 
essere rimosso durante la sostituzione del prodotto. Se 
la salvietta protettiva per la pelle Adapt viene utilizzata in 
un’area caratterizzata da pieghe o da altro tipo di contatto 
tra pelle e pelle, assicurarsi che le aree cutanee non si 
tocchino in modo da consentire allo strato di asciugarsi 
completamente prima di ritornare a una posizione normale.
CONTENUTO: ACQUA, PVP, BUTILENGLICOLE, COPOLIMERO VP/VA, ESTRATTO 
DECOLORATO DI FOGLIE INTERE DI ALOE VERA, SODIO IALURONATO, 
OCTOXYNOL-9, PEG-12 DIMETHICONE, DISODIO EDTA, DIAZOLIDINYL UREA, 
IODOPROPINIL BUTILCARBAMMATO.

KR Urineopvangzakje voor mannen 
met SoftFlex TM huidplak

Slechts voor één patiënt te gebruiken.
Gebruiksaanwijzing
De patiënt dient op zijn rug te liggen. Was de schaamstreek 
met een milde zeep en water. Scheer het schaamhaar. 
Reinig en droog grondig af. Gebruik geen olie, lotions of 
poeders omdat deze invloed hebben op de kleefkracht van 
de huidplak.
Sluit het drainagedopje af.
Indien gewenst, veegt u de huid die met de huidplak in 
aanraking komt af met een huidbeschermingsdoekje.
Indien nodig knipt u een opening in de huidplak. Deze dient 
een klein beetje groter te zijn dan de penis. Knip niet voorbij 
de boordlijn aangeduid op het beschermpapier.
1.	 Verwijder het beschermpapier van de huidplak.
2.	 Plaats de penis in de opening van het zakje. Oefen een 

lichte druk uit op de huidplak zodat deze goed aan de 
huid hecht en alle eventuele oneffenheden gladgestreken 
worden.

	 Houd de huidplak gedurende 1 minuut lichtjes tegen  
de huid gedrukt. De lichaamswarmte van de patiënt  
zal ervoor zorgen dat de huidplak zachter wordt en de 
kleefkracht wordt verhoogd.

Verwijder het beschermpapier van de adhesieve strips en 
plaats de strips rond de randen van de huidplak, dit voor 
extra veiligheid.
3.	 Verwijder het dopje onderaan het zakje en verbind met 

een drainagezakje. 

Het zakje verwijderen
Koppel het drainagezakje los van het zakje en sluit het 
drainagedopje af.
Verwijder de huidplak langzaam van de huid. Om zeker te 
zijn van een goede hechting, alstublieft niet her-gebruiken. 
Gooi het zakje op een gepaste wijze weg. Gooi het zakje 
niet in een toilet.
OPGELET: Stop onmiddellijk het gebruik van het product 
indien u één van de volgende symptomen opmerkt: 
•	 Wijziging in de huidskleur van de penis 
•	 Extreme verandering in de huidtemperatuur 
•	 Zwelling, branderig gevoel, jeuk, pijn of gevoelloosheid
Niet vervaardigd uit natuurlijk rubberlatex.
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Instructies voor  
AdaptTM Huidbeschermingsfilm
Alcoholvrij, niet-prikkend!
Helpt irritatie door verwijdering van klevend materiaal 
voorkomen. Fungeert als beschermende laag tussen de huid 
en lichamelijke afvalstoffen en vloeistoffen bij gebruik met 
klevende producten.
Voorzorgsmaatregelen: Alleen voor uitwendig gebruik.
•	 Alleen gebruiken op intacte huid. Niet aanbrengen op 

ernstig geïrriteerde of geërodeerde huid, open snijwonden 
of zweren.

•	 Vermijd contact met kleding en ander textiel zolang de 
vloeistof vochtig is.

•	 Vermijd contact met de ogen.
Stop onmiddellijk met het gebruik van dit product als er 
huidirritatie optreedt, en zoek medisch advies. Gebruikers 
die overgevoelig zijn voor een of meer van de ingrediënten, 
moeten dit product niet gebruiken. 
Aanwijzingen: De huid moet schoon en droog 
zijn voordat de Adapt huidbeschermingsfilm wordt 
aangebracht. Breng een dunne gelijkmatige laag aan. 
Laat drogen. De beschermende film hecht zich aan de 
huid. De film hoeft niet van de huid verwijderd te worden 
wanneer het hulpmiddel wordt gewisseld. Als de Adapt 
huidbeschermingsfilm wordt gebruikt in een streek met 
huidplooien of ander huid-op-huidcontact, zorg er dan voor 
dat de huidplooien van elkaar worden gescheiden zodat de 
film goed kan drogen voordat de huid terugkeert naar de 
normale positie.
BESTANDDELEN: WATER, PVP, BUTYLEENGLYCOL, VP/VA COPOLYMEER, 
ONTKLEURD BLADEXTRACT VAN ALOE VERA, SODIUMHYALURONAAT, 
OCTOXYNOL-9, PEG-12 POLYDIMETHYLSILOXAAN, DISODIUM EDTA, 
DIAZOLIDINYL UREA, JOODPROPYNYLBUTYLCARBAMAAT.

Urinoppsamlingspose for menn 
med SoftFlex TM hudplate

Kun til bruk for én pasient.
Bruksanvisning
Brukeren bør ligge i ryggleie. Vask det genitale området 
med mild såpe og vann. Klipp/barber forsiktig bort 
kjønnshårene. Skyll grundig, og tørk godt. Bruk ikke olje, 
hudkrem eller pudder på huden ettersom dette svekker 
hudplatens selvklebende egenskaper. 
Forsikre deg om at hetten på tømmeventilen sitter på plass. 
Om ønskelig kan du tørke over huden som kommer i 
kontakt med hudplaten med en hudbeskyttende serviett.
Klipp åpningen i hudplaten litt større enn penis. Klipp ikke 
utenfor linjen som vises på beskyttelsespapiret på baksiden 
av hudplaten. 
1.	 Fjern beskyttelsespapiret fra hudplaten. 
2.	 Plasser penis i åpningen på posen, og press hudplaten 

godt fast på huden. Unngå skrukker, ettersom de kan 
danne kanaler som kan føre til lekkasje. 

	 Hold hudplaten forsiktig mot huden i 60 sekunder,  
slik at brukerens kroppsvarme myker opp materialet i 
hudplaten og forsterker de selvklebende egenskapene. 

Fjern beskyttelsespapiret fra de selvklebende  
mikroporstripsene, og plasser stripsene rundt kanten av 
hudplaten for økt sikkerhet.
3.	 Fjern hetten på tømmeventilen i bunnen av posen,  

og kople slangen til en oppsamlingsbeholder.

Slik tar du posen av 
Kople posen fra oppsamlingsposen. Sett hetten på plass 
over tømmeventilen. 
Løsne hudplaten fra huden. Kun til engangsbruk, for å sikre 
effektiv klebing. Kast den brukte posen på foreskrevet måte. 
Kast ikke posen i toalettet. 
ADVARSEL: Avbryt bruken av dette produktet hvis ett eller 
flere av følgende symptomer oppstår:  
•	 endringer i hudfargen på penis  
•	 store endringer i hudtemperaturen  
•	 hevelse, svie, kløe, smerter eller tap av følelse 
Ikke laget med naturlig gummilateks.
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Instruksjoner for AdaptTM Hudbeskyttende 
serviett
Alkoholfri – Sting free!
Bidrar til å forebygge irritasjon i forbindelse med fjerning av 
lim. Fungerer som en beskyttende barriere mellom huden 
og kroppsavfall/kroppsvæsker når det brukes med lim-
produkter.

Forsiktighetsregler: Kun til utvortes bruk.
•	 Skal kun brukes på uskadet hud. Må ikke påføres 

alvorlig irritert hud, åpne kutt eller sår.
•	 Unngå kontakt med klær eller andre tekstiler mens 

væsken tørker.
•	 Unngå kontakt med øynene.

Hvis hudirritasjon forekommer, må du umiddelbart avslutte 
bruken og oppsøke legehjelp. Brukere med kjent følsomhet 
for noen av ingrediensene skal ikke bruke dette produktet.

Anvisninger: Huden skal være ren og tørr før påføring av 
Adapt-hudbeskyttende serviett. Påfør et tynt og jevnt lag. 
La det tørke. Beskyttende belegg, som kleber seg til hud. 
Du trenger ikke å fjerne belegget når du skifter utstyr. Hvis 
Adapt-hudbeskyttende serviett brukes på et område med 
hudfolder eller annen hud-mot-hud-kontakt, må du sørge 
for at områdene med hudkontakt separeres slik at laget får 
tørket skikkelig før huden returneres til normalposisjon. 
INGREDIENSER: VANN, PVP, BUTYLENGLYKOL, VP/VA KOPOLYMER, 
FULLBLADEKSTRAKT FRA AVFARGET ALOE VERA, BARBADENSIS, 
NATRIUMHYALURONAT, OCTOXYNOL-9, PEG-12 DIMETIKON, DINATRIUM EDTA, 
DIAZOLIDINYL UREA, JODOPROPYNYL BUTYLKARBAMID.

Urinpåse för män 
SoftFlex TM hudskyddsplatta

Endast för användning på en patient.
Bruksanvisning
Patienten placeras i ryggläge. Rengör appliceringsområdet 
med mild tvål och vatten. Avlägsna behåring. Skölj och 
torka noggrant. Använd inte oljor, hudlotion eller pulver,  
då de kan påverka hudskyddets häftförmåga. 
Säkerställ att locket är fastsatt på påsens tappningsrör. 
Vid behov, torka av huden som kommer i kontakt med 
hudskyddsplattan med en hudvänlig torkduk.
Vid behov, klipp en öppning i hudskyddsplattan som är 
något större än penis. Klipp inte utanför markeringen på 
plattans skyddspapper. 
1.	 Dra bort hudskyddsplattans skyddspapper.
2.	 För penis igenom påsens öppning och tryck fast  

hudskyddsplattan mot huden. Undvik veckbildning då 
det kan förorsaka läckage. 

	 Tryck försiktigt fast hudskyddet mot huden i ca  
60 sekunder så att kroppsvärmen gör plattan mjukare  
och ökar dess häftförmåga. 

Ta bort skyddspapperet från bitarna av mikroporös 
häftan som medföljer och placera dessa runt kanterna på 
hudskyddsplattan för ökad säkerhet.
3.	 Ta av dräneringsrörets lock på påsens nedre del och 

anslut slangen med urinuppsamlingspåse.

Att ta bort påsen
Koppla från urinuppsamlingspåsen. Stäng locket på 
dräneringsröret. 
Dra försiktigt av hudskyddsplattan från huden. För att  
säkerställa vidhäftning är produkten endast avsedd för 
engångsbruk. Påsen kasseras på lämpligt sätt, dock  
ej i toaletten.
VARNING: Använd ej påsen om några av följande symtom 
uppstår:  
•	 Penis hudfärg förändras 
•	 Extrema temperaturväxlingar i huden 
•	 Svullnad, hetta, klåda, smärta eller förlorad känsel
Ej tillverkad av naturgummi.

SE TH TW

Collecteur Urinaire Masculin 
avec protecteur cutané SoftFlex TM

Utilisation pour un seul patient.
Mode d’emploi
Positionner le patient en décubitus dorsal. Faire la toilette 
de la région génitale à l’eau et au savon neutre. Couper les 
poils du pubis. Rincer et bien sécher. Ne pas utiliser d’huile, 
de lotion ou de talc qui pourraient interférer avec la bonne 
adhésivité du protecteur cutané.
S’assurer que le capuchon de vidange est bien fermé.
Il est possible d’essuyer la peau qui sera en contact avec le 
protecteur cutané avec un tampon imprégné.
Si nécessaire, découper le protecteur cutané de manière à 
ce que l’ouverture soit légèrement plus large que le pénis. 
Ne pas découper au delà de la ligne dessinée sur le film 
qui recouvre le protecteur.
1.	 Retirer le film qui recouvre le protecteur cutané.
2.	 Placer le pénis dans l’ouverture découpée et appuyer  

le protecteur sur la peau de manière à ce qu’il adhère 
bien. Eviter la formation de plis qui pourraient être à 
l’origine de fuites.

	 Maintenir doucement le protecteur contre la peau  
pendant environ 60 secondes de manière à ce que la 
température du corps assouplisse le support et  
renforce son adhésivité.

Retirer le film qui se trouve sur les bandes adhésives  
présentes dans le sachet, et les placer sur le protecteur 
cutané et la peau pour sécuriser la mise en place.
3.	 Ouvrir le capuchon qui se trouve en bas de la poche  

et connecter une poche de recueil au tube de vidange.
Retrait de la poche
Déconnecter la poche de recueil du collecteur urinaire  
masculin. Refermer le capuchon de vidange du collecteur.
Décoller le protecteur cutané de la peau. Pour assurer  
une bonne adhésion, ne pas le réutiliser. Suivez les  
recommandations d’usage pour jeter le collecteur et la 
poche. Ne pas jeter dans les toilettes.
ATTENTION. Cesser d’utiliser l’appareillage si les  
symptômes suivants apparaissent : 
•	 Changement de couleur de la peau au niveau du pénis 
•	 Changement extrême de la température de la peau 
•	 Gonflement, brûlure, démangeaison, douleur ou perte  
	 de sensibilité
Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.
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Instructions relatives à la lingette de 
protection cutanée AdaptTM

Sans alcool. Ne pique pas.
Contribue à la prévention des irritations associées au retrait 
d’adhésifs. Agit comme une couche protectrice entre la 
peau et les déchets et fluides corporels lors d’une utilisation 
avec des produits adhésifs.
Précautions : Usage externe seulement.
•	 À n’utiliser que sur une peau intacte. Ne pas appliquer 

sur une peau gravement irritée ou érodée, des coupures 
ouvertes ou des plaies.

•	 Éviter tout contact avec les vêtements ou d’autres tissus 
pendant que le liquide sèche.

•	 Éviter le contact avec les yeux.
En cas d’irritation cutanée, cesser immédiatement d’utiliser 
le produit et consulter un médecin. Les utilisateurs 
présentant une sensibilité connue à l’un des ingrédients ne 
doivent pas utiliser ce produit. 
Mode d’emploi : La peau doit être propre et sèche avant 
l’application de la lingette de protection cutanée Adapt. 
Appliquer une légère couche uniforme. Laisser sécher. Une 
couche protectrice se forme et adhère à la peau. Cette 
couche n’a pas besoin d’être ôtée de la peau lorsque l’on 
change de dispositif. Si la lingette de protection cutanée 
Adapt est utilisée sur une surface présentant des plis 
cutanés ou tout autre contact peau contre peau, veiller à ce 
que les surfaces de contact cutané soient séparées pour 
permettre à la couche de sécher complètement avant de 
reprendre une position normale.
INGRÉDIENTS : EAU, PVP, BUTYLÈNE GLYCOL, COPOLYMÈRE VP/VA, EXTRAIT 
DE FEUILLE ENTIÈRE DÉCOLORÉE D’ALOE VERA, HYALURONATE DE SODIUM, 
OCTOXYNOL-9, PEG-12 DIMETHICONE, DISODIUM EDTA, IMIDAZOLIDINYLURÉE, 
BUTYLCARBAMATE D’IODOPROPYNYLE.
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